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2010 : the beginnings

•Word file for 
• each chapter (including 

examples) 
• each appendix
• glossary

•Word file of recurring 
phrases

August 3, 20202 Translating the new RDA Toolkit into French



3R Project

• Translation and registry synchronization process implemented 
in 2017
• December 2017 release: Glossary and Appendices I, J, K and M 

in French translation were produced using RDA Registry data
• Preliminary step: translating RDA Reference using templates in 

CSV format
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3R Project

•Data from the Registry will be used 
to populate
• Parts of entity and element pages 

• Name of entity/element

• Definition and Scope

• Element Reference box

• List of controlled terms

• Glossary
• Vocabulary encoding schemes
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3R Project

•And parts of 
examples
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3R Project
• SDL Trados Studio 

(computer-assisted 
translation tool)

• Includes tools to 
facilitate the 
translation process

• translation 
memory

• terminological 
databases
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Outline of an 
element chapter

[name of element] 

Definition and Scope 

Element Reference

IRI 

Domain 

Range

Alternate labels

Dublin Core Terms

MARC 21 [Authority and/or Bibliographic]

Prerecording

Recording

Recording an unstructured description

Recording a structured description

Recording an identifier

Recording an IRI

Related elements
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DITA model and boilerplate file

• DITA data model implemented in 2017

• Boilerplate file is an example of how the DITA model improved 
content management and the translation process

• Contains sentences and paragraphs that are frequently re-used 
in the RDA text
• Improved, more granular version of recurring phrases document

• When needed in a specific instruction, boilerplate text is pulled 
into RDA instructions using content references or content key 
references
• Boilerplate text needs to be translated and, if needed, revised only 

once
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Boilerplate file
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Boilerplate file

• RDA has 3,017 elements (as 
of May 26)

• Instructions for 2,536 
elements (84%) are 
composed entirely of 
boilerplate and will be 
translated automatically
• Ex. “printer agent of”

• Only instructions for 481 
elements (16%) will have to 
be translated by a translator
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Issues encountered during 
translation
•Using parentheses to qualify similar labels by element 

range was found inconsistent and confusing in the English 
version; parentheses were removed 
• augmentation of (work) augmentation of work
• catalogue (work)  catalogue work

•Parentheses cannot always be easily removed in French
• augmentation of work  augmentation d’une œuvre
• sequel work œuvre …?
• catalogue work œuvre catalographique?

•Parentheses retained in some instances
• suite (œuvre)
• catalogue (œuvre)
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Issues encountered during 
translation
• Typos

• Inconsistencies between similar definitions

•Ambiguities in wording

•Problematic definitions. For example :
• Definitions not adjusted for elements that had become 

relationship elements. Example:
• coordinates of cartographic content (range = Place)

• Original definition in beta Toolkit: A mathematical system for 
identifying a place covered by the cartographic content of a work.

• Revised definition: A place that is the area of coverage of a 
cartographic work that is described using a mathematical system 
to identify its boundaries or location.
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Problem with “issue”

•Does issuing cover only publication? What is the 
distinction between publication, release and issuance?
• Scope note for name of publisher: Publication includes release 

and issuance.
Google translation of note (July 2019): La publication inclut la 
publication et la publication (!!).

• issuing body agent, issuing body collective agent, issuing 
body corporate body, etc.
• Issuing body used to refer only to a corporate body under 

AACR2. How to translate issuing body when the term applies 
to all types of agents? Could body be omitted?
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Next steps

RDA Reference

• Value vocabularies

• Element sets

Translation Table

Boilerplate file

Toolkit instructions

• Entity chapters

• Guidance chapters

• Related resources

User interface

Examples

Help
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Target date for completion :
May 31, 2021 



To learn more about the original 
French translation project:

Clément Arsenault, Daniel Paradis & Pat Riva (2014) 
Translating RDA into French, Cataloging & Classification 
Quarterly, 52:6-7, 704-722, DOI: 
10.1080/01639374.2014.889059
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